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我選擇修讀語言與翻譯這個課程，一方面是為了增進自己的中英語文能力，另一方面是因為我對翻譯這門學問頗有興趣。在現今的香港，中英兩種語文都很重要；作為一個大學生，擁有良好的雙語能力是必備的條件。而作為一個香港人，生活在一個中英夾雜的社會，無可避免會遇到中英兩種語文之間的翻譯問題。即使不是從事翻譯工作的人，在工作或日常生活上其實也有不少機會接觸到翻譯。
例如，香港很多老一輩的市民未正式學過英文，我們這些接受過英語教育的年輕一代就負起了翻譯的責任，把生活上遇到的英文訊息譯成中文傳達給他們。我的母親不懂英文，不時問我一些產品上的英文說明是甚麼意思；我雖然能大致明白是甚麼意思，但在翻譯一些結構比較複雜的句子時，經常說得語無倫次，結果被她質疑我的英文水平。我因此感受到翻譯的難處，也很想改善自已的翻譯能力，於是就對翻譯產生了興趣。
    修讀這個課程後，我更發覺翻譯並非一般人想像中那麼簡單。很多人覺得，翻譯只不過是把一種語文轉成另一種語文的過程而已。然而，翻譯不僅是一個過程，而是一門充滿各種理論的高深學問。不過，理論歸理論，翻譯始終是以實用為主，最重要的還是懂得實踐。我認為學習翻譯和學習一種語言一樣，要多運用、多練習、多吸取經驗才會有進步。要做一個好的翻譯，我覺得真的不容易。世界上有很多不同的語言，每種語言的結構、語法、所隱含的文化概念都有所不同，像中文和英文這兩種語言就有天淵之別。有些中文詞包含的概念，在英文詞裏找不到；而有些英文詞包含的概念，在中文詞裏也不會出現。就算是表面意思一樣的兩個中英詞，在深層意義上也可能有很大差別。除了中文和英文外，由於我對日本文化很有興趣，我正在一間日本語學校修讀日文。中國和日本雖然只是一海之隔，日本也使用很多中國漢字，但中文和日文在結構、語法上已相距十萬八千里！我覺得兩種語言之間，就像有一條溝鴻阻隔着對方。要翻譯，就必須跨越這條鴻溝！
    我希望在完成這個課程後，能提升自己的中英翻譯能力；也希望有機會把所學到的翻譯理論，應用在中日翻譯上。近年日本文化在香港非常流行，香港除了需要中英翻譯人才外，對中日翻譯人才的需求亦日漸增加。翻譯的其中一個重要功能是促進世界各地的文化交流，我期望將來可以利用從翻譯導論學到的東西，為香港、中國與西方和日本等國的文化交流作出一點貢獻。
